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KOMHAPATI/IB!:II/II‘/'I AHAJII3 ®PASEOJIOT'T3MIB 3 AHIMAJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
B YKPAIHCBKIN TA HIMEIIBKIN MOBAX (ITIEPEKJIAJJAIIBKUU ACITEKT)

Y npononosanomy docnioscenni npoananizoeano ¢paseonozizmu 3 animanicmuunum komnonenmom (PAK) na b6asi ykpaincokoi ma i-
MeybKkoi Mos. Bemaroeneno, wo 3a3nauenuti MOGHUL NIACT € UWUPOKO NPeOCMABNIeHUM 8 YKPAIHCHKIl ma HIMeYbKIll MOBAX MA Penpe3eHmye
MOBHY KapmuHy c8imy yux Hapoois. Ponb animanizmie (300HiMi8) y popmysanti MOGHOI KapmuHu c8imy 3yM081eHA NPUPOOHUM Cepedosi-
wem, 0CoOIUBOCMAMU COYIATLHO-ICMOPUYHO20 PO3GUMKY ma Kyibmypu. Ha ocnosi nosedenozo komnapamueno2o ananizy KOHCMamogamo,
WO HAOINbWL 8HCUBAHUMU 300HIMAMU 8 CKIAOT (hpa3eonociyHuUxX 00UHUYb 8 YKPAIHCLKIL Ma HIMeYbKill MO8ax € MBAPUHU, 3 AKUM THOOUHA
HAUbINbUWe KOHMAKMY8ald y NOBCAKOCHHOMY JHCUMmi — ye OOMAWHi ma C8ICbKi MEaApuHy, npuyomy Ois 060X Kyibmyp yi meapuHu €
Matidrce iI0eHMUYHUMU, WO NOACHIOEMbCS NOOIOHUMU NPUPOOHUMU YMOBAMU (KIMAM, MeMRepamypHuLl pexcum i m. 0.), CRITbHUMU pucamu
6e0eHHsl 0oMawHbo20 2ocnodapemea. Ilpome, e eci meapunu 6 cknadi @PAK y 060x Mo6ax € 00HAKOBO HAOLIEHUMU NO3UMUSHUMY MA He-
2aMUBHUMU PUCAMU, WO NOACHIOEMO DISHUMU DIBHAMU COYIANLHO-EKOHOMIYHO20 PO3GUMKY MA CHOCODOM CHPULHAMMS OMOYYI0H020 CEINYy
V €08 AHCHKI Ma 0aBHbO2EPMAHCHKI KapmuHi cimy. TIpaxmuune 3nauenHs 00CIIONCEHHA 60AUAEMO Y GUKOPUCTIAHHT OaHUX Y npoyeci
NPAKMUYHO20 BUKIAOAHHS HIMEYbKOI MOBU K [HO3EMHOI, A MAKOX}C NpU nepekaadi 3 OOHIEI MOBU HA THULY.

Knrwuosi cnosa: ¢ppaseonozis, ppazeonocizmu 3 animanicmuiuHum KOMROHEHNMOM, HAYIOHAIbHA CReyupiKa, MOGHA CEIOOMICMb, Kapmu-
Ha c8imy, KOMNApamueHuil aHais.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH AN ANIMALISTIC
COMPONENT IN THE UKRAINTAN AND GERMAN LANGUAGES
(TRANSLATIONAL ASPECT)

In the proposed study, phraseological units with an animalistic component (PhAK) based on the Ukrainian and German languages
were analyzed. It has been established that the specified language layer is widely represented in the Ukrainian and German languages and
represents the linguistic picture of the world of these peoples. The role of animalisms (zoonyms) in the formation of the linguistic picture
of the world is determined by the natural environment, features of socio-historical development and culture. On the basis of the conducted
comparative analysis, it was established that the most used zoonyms in the group of phraseological units in the Ukrainian and German
languages are animals with which a person has the most contact in everyday life — these are domestic and domestic animals, and for both
cultures these animals are almost identical, which is explained similar natural conditions (climate, temperature regime, etc.), common
features of household management. However, not all animals in the PhAK in the two languages are equally endowed with positive and
negative traits, which we explain by the discrepancy in the levels of socio-economic development and the way of perceiving the surrounding
world in the Slavic and Old Germanic worldviews. We see the practical significance of the research in the use of data in the process of
practical teaching of German as a second foreign language, as well as in translation from one language to another.

Keywords: phraseology, phraseology with an animalistic component, national specificity, linguistic consciousness, worldview,
comparative analysis.
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IMocTanoBka mpodaemu. CydacHuid cTaH PO3BUTKY CYCITUILCTBA O3HAMEHOBAaHHI B3a€MOITPOHUKHEHHSM MOB i KyJIBTYp, HaKIa-
JaHHSM KYJIBTYPHHX MaTpHIlb, TOCWICHHSIM I1o0alti3anifiHuX MpoLeciB y BCiX cdepax CycninbHOTO OyTTA. AKTYalIbHAM 3a TaKUX
YMOB € BHBYEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH y (hpa3eosiorii KOKHOr0 OKpPEMOTo Hapoay 3 METOI0 BHSBICHHS CIIIBHHUX Ta BIAMIHHUX PUC Y
(dopmyBaHHI Ta GYHKIIIOHYBaHHI Ti€l Y iHIIIOT MOBHOT CITITEHOTH.

3aBIaHHAM I1OTO JOCIIHKCHHS € BHOKPEMIICHHS (hPa3e0Iori3MiB 3 aHIMATICTHYHUM KOMIIOHCHTOM B YKPaiHCBKIil Ta HiMEI[b-
Kiif MOBax, MPOBEICHHS KOMIIAPATUBHOTO aHaJIi3y MO0 I[IHHICHOT IITKAJIK aHIMaJIi3MiB (300HIMIB) y KapTHHAX CBITY, pEPE3eHTOBA-
HUX 4Yepe3 HiIMEelbKy Ta YKPaiHCbKY MOBH 3 ITOAAJBIINM BUKOPHCTAHHSIM JaHUX aHAJIi3y y NepeKiIafalbKii mpaKkTHI.

Jhxepenamu 1yt ZOCITIDKEHHS cTaii (hpa3eosioriyHi CIOBHUKU HIMEIBKOT Ta YKpaTHChKOT MOB, 30ipKH IPUCIIB’IB Ta IPHKA30K
(CnoBHuk dpa3seo sori3miB ykpain cekoi MoBH, 2003; Kynina O.®., [Ipopouenko O.I1., 2005; Himernpko-ykpaiHcbkuii ppaseonoriy-
HUiT coBHUK,1981; dpa3zeonoriunmii clIOBHH K yKpaiH cbkol MoBH, 1998; Duden, Band 11. Redewe ndungen und sprich wortliche
Redens arten, 2008; Duden. Wer hat den Teufel an die Wand gemalt ?: 2018).

AHaNi3 OCTaHHIX TOCTiIKeHb Ta MyGJikamiii. 3 orIsay Ha aKTyalbHICTh Ta OOIIUPHUI Marepian ¢paseosoriuHa mpoodie-
MarHKa Oyia i € IpeAMEeTOM BUBYCHHS BITUM3HSHMX Ta 3apyOiKHHUX MOBO3HABIIIB, JIITEPaTypO3HABIB, JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIB, SKi
3aliManucs DOCIIUKEHHM 3a3Ha4eHol TeMH Ha MaTepianax pi3HUX MOB. AKTyaJIbHUMH IIOAO ChorofeHHs € mpaui B. ['ymbonbara,
S. I'pimma, O. IlotedHi, [1.B. Yixuenko, B.Jl. Vikuenko, B.M. binonoxeHko, siki 30cepeKyBaiy yBary Ha BHBYEHHI CEMaHTH-
YHX, CIIOBOYTBOPIOIOUHX, MPAarMaTHYHUX MOXIJIMBOCTEH (ppa3eonori3mMis, a qaii — aHiMali3MiB Ta 1X MoxinHuX. BuBueHHs Haiime-
HyBaHHs TBapHH (aHiMami3MiB, (ayHi3MiB, 300CeMi3MiB, 300HIMiB), (QYHKIIOHyBaHHS 300HIMIB y CKJIaJi Pi3HOPIBHEBHMX MOBHUX
OJIHUIIb BiJOYBA€THCS 3 PI3HUX ACIEKTIB i CKJIA/Ia€ BArOMY CTOPIHKY Y Cy4aCHHX JIHIBICTHYHUX JOCIHIIKEHHSX, 30KpeMa, y podorax
0. L. Tony6oscrkoi (F'omy6oscbka O. 1., 2004;), O. CeniBanosoi (CeniBanosa O., 2004), I. B. Hosuiskoi (Hosumeka 1. O., 2014),
O. B. Kosanenko, B. B. P3aesoi (Koanenko O. B., P3aesa B. B., 2013), C. C. Tymauok (Tymauok C. C., 2017) Ta iH. ¥ cBOix
JOCTIKEHHSIX 3rajlaHi MOBO3HABIII PO3IVISIAIOTE OOpa3HUiA MOTEHIIan 300MOP(]i3MiB, TX CHCTEMHY OpraHi3allito, CeMaHTHKO-THIIO-
JIOTIYHY XapaKTEePUCTHKY Ta BUSBISIOTh HAlliOHAJIBHY CIIelU(iKy aHIMaIiCTHIHUX HAHMEHYBaHb.

Jlst 3°sicyBaHHS IPOYKTUBHOCTI aHIMAaJIi3MiB y HIMELBKil Ta yKpalHCBKiif MOBaX OyJ0 BUKOPHCTAHO METOJ CyLiIEHOT BUGIPKH.
MarepianoM sl HAaIIOro JOCTIPKSHHS CITyTyBaJl OHOMOBHI Ta JBOMOBHI ()pa3eosioTiyHi CIIOBHUKH 3 HIMELBKOT Ta yKpaiHCHKOT
MOB. B mporieci BuOipku Oya0 CKJIaAEHO KapTOTEKy, ska MicTUTh 395 (pa3eosori3MiB i3 300KOMIIOHEHTOM y HiMEIlbKiif MOBi Ta
470 BinmoBigHO B YKpalHCBKii MOBi. B mporieci nocnimkeHHs Oyno 3’1COBaHO, 1110 HalliOHAIBHA KyJIBTypHA crieln(ika 3aJIeXHUTh BiJl
TOTO, SIKi YSIBJIEHHSI HOCiii MOBH Ma€ Ipo TBapHHY B NMPOEKILIi Ha JIIOWHY, SKi ()parMeHTH i JoCBixy OyiH JeKCHYHO 3adiKcoBaHi, a
TaKoXK y sIKil Mipi mpeacTaieHi i GpparMeHTH y Till 4M iHIIH MOBI y BUIVISII LUTICHUX NPiOpUTETiB, 00pa3iB, CUMBOIIIB (acomiarii
Ta KoHoTallii). SIk 3’sicyBanoch y X0l HAIIOro AOCIIDKEHHs, 0araTo3HauyHiCTIO Ta (pa3eoIorivHOI0 aKTHUBHICTIO B MOBAX BHPI3HSI-
FOTHCSI HA3BU THX TBApHH, 3 SKMMH JIFOMHA Maja/Mae Majia HAWTICHII KOHTAKTH, a caMe TOMAIlHI YIoOneH i (ykp. cobaka, Kim,
HiM. Hund, Katze), cBilicbki TBapuHHU (YKp. ceuns, 61, Kinv; HIM. Schwein, Ochse, Pferd Tomo). B ykpalHChKiii MOBI Taka puca xa-
pakTepy SK TYMiCTh aCOIIOEThCS 3 OapaHOM: 51K bapar 6 anmeyi, K Oapan Ha HOGi éopoma. Y HIMEUbKili MOB1 HEPiIKO 10 (PYHKIIiF0
BUKOHYE 300HIM Ochse (Bin): dumm wie ein Ochse — «Oypruii sik nenvy; stur wie ein Ochse — «enepmuii six oceny; den Ochsen beim
Horn (bei den Hérnern) fassen (packen) — «yxonumu eona 3a poeuy; Ochsen muss man schon aus dem Wege gehen — «3 dypHum
suenumucst — oyprem spobumucsy (Kynina O. @., [Ipopouenxo O. I1., 2005, c. 62).

CyuacHi yKpaiHCBKi Ta HIMEIbKi 300HIMH, B SIKMX JIFOAWHI MPUINCYIOTHCS 30BHINIHS NOMIOHICTB, XapakTep abo MOBeiHKa TBa-
PHHH, BKa3yIOTh Ha 0COOIMBOCTI IPaJaBHLOTO Mi()iYHOTO MUCIICHHS i TOTEMHUX YSBJICHb (AHTPOMOLEHTPU3M). BiH € «I1roachkuM
(haxTOpOM» MOBHOI KapTHHH CBITY, Jie MOBa (ikcye iHpopMallito, 3HATYLTy st IOAMHHA. 300HIMHI OTMHHULI MOXKYTh (QYHKIIOHYBaTH
B SIKOCTI CAMOCTIHHUX JIEKCHYHUX OJJUHUIb, Ta BXOJUTH J0 CKJIAJKY PI3HUX (pa3eosioridHuX 3pollyBaHb, i1i0M, IPUKa30K, 1€ BOHU
MOXYTh (DYHKLIOHYBAaTH B SIKOCTI MeTadop (MO3HAUYSHHS JIIONUHY, 11 XapakTepy): xi0 Kouem, 3’icmu cobaky @ yomy-ne6yob TOILIO.
300Mopdi3MH MOXKYTh 3yCTPIUaTUCS Y BUIISAI OKPEMHX JIEKCEM, TaK 1 B IKOCTI KOMIIOHEHTa 300()pa3ecoIOTiuHUX OJAWHUIIb: 606K B
YKP. MOBI: X0u 606KOM Ul — «CKDYMHe CMaHO8uuey; BiAMOBITHO 300HIM Hund y HiM. MOBi: auf dem Hund sein (mepnimu kpaiinio
nompey).

JIns nesikux 300HIMIB B YKpPaiHCBKil Ta HiMEI[bKiif MOBaX XapaKTepHHIA 30T Y CMUCIIOBIH CTPYKTYpPi CTOCOBHO 00pa3y BOBKa 5K
CHUMBOJTY JKOPCTOKOCTI i GexanbHocTi. Hampuknan: ykp.: I3 Hexoms 3’ie 606k nopocs; HiM. hungrig wie ein Wolf — rononuuii six
BOBK. B IBOX MOBax 300HIM 606K BUCIIOBIIIOE HETATHBHE, iPOHIYHO-3HEBAXKIIMBE CTABIICHHS JI0 JIIOIMHY 3 IEBHUMH PHCAMH Xapak-
Tepy, 110 CynepeyaTh BCTAaHOBJICHIH Mopalli i HIHHOCTSIM, NPUHHITUMY y CYCIIUIBCTBI, TOOTO Ha OCHOBI I[bOTO 300HIMY ITPOBOJUTHCS
napasesb MK TBAPHHHUMH iHCTHHKTaMH Ta TIOBEAIHKOIO TBAPUH.

SIKIIO MOPIBHATH JesSIKi CHMBOJIM YKPATHCHKOI Ta HIMEI[bKOI MOBHOT CITUJIBHOTH, TO MOXXHA BHSIBUTH HU3KY OJIHAKOBHX y3aralb-
HEeHO-00pa3HuX 3HaueHb. [ MpHKIIamy, 300HIM JIMcUIA (JIC) B TBOX MOBAX aCOILIIOETHCS i3 XUTPICTIO Ta JTyKaBCTBOM: [ 06opums
SAK TUCUYSL, d 30 NA3YX0I0 KAMIHb Oepoicump, YV 6iui K auc, a no3a oui, sik 6ic; HiM.: ein (alter) schlauer Fuchs — crapuii, XuTpui Juc,
XUTPYH, schlau wie ein Fuchs sein — XuTpuii sk 1uc (JTUCHULIS).

®pazeonorizmMu i3 300KOMIIOHEHTOM CIIPHSIOTH BUPKEHHIO MOYYTTIB, PEAKIiif, eMOI[IHHOTO JKUTTS JIIOJUHY B LIIOMY, JIOTO-
MararoTh JIIOJMHI COpMyBaTH LIHHICHY KapTHHY CBITY, HaJIaTH OL[HKY NPEAMETIB 3 €THYHHUX | €CTETHYHUX HOPM IIbOTO MOBHOTO
KOJIEKTHBY. BOHM XapakTepHu3yloTh CEMaHTHYHUI BapiaHT, SKMil BKIIOYae y cebe OCHOBY HOMiHaLil, 10 SKOT HOJAETHCS 3HAYCHHS
(cema) XxapaKTepUCTHKH, IO YCKJIAIHIOE CTPYKTYPY BapiaHTy i BHOCHTH 10 Hei sKicHy 3MiHy. Y TOif ske yac JiHrBicTHYHA crierudika
LILOTO 3HAYEHHS MPOSBISIETHCS B TOMY, 1[0 3MICT XapaKTEPUCTHKHA 00yMOBIIEHO HE CTUIBKHU SIKOCTSIMU PEaIbHOTO 1103a JIHTBICTHY-
Horo 00'exTa (y pa3i 300HIMa — TBAPHHH), CKIIBKH SIKOCTSIMH, SIKi IPHITUCYIOTHCS I{bOMY 00'€KTY KOJIEKTHBHOIO MOBHOIO CBiJIOMICTIO
(Cenisanoga O., 2004).

B mporieci qociipkeHHsS CeMaHTHKH (pa3eoori3MiB i3 aHIMAICTUYHAM KOMITOHEHTOM, OyJI0 BUSBIICHO, 10 TICBHI aHIMai3MH
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATUCS JUTSl OLIHHOI (TTO3UTHBHOI i HEraTUBHOT) XapaKkTepucTuku cy6’exra. Lle o3Hadae, 110 3 4acoM KOXHY
TBapyHy OyJIO HAIIJICHO NMEBHUMH Crieln(pIYHUMH pucaMu (XapakTepy, 30BHIIIHOCTI Y MOBEIIHKH) i TEIep, 3 TOUKU 30py HOCIs
KyJBTYypH Ta MOBH BiJIIIOBITHO, IIsl TBAPHUHA € €TAJOHHUM ITOKa3HUKOM BUPKSHHS IIMX PHUC.

BuBYEHHS MMTaHHS CEMAaHTUYHOTO MOXO/DKEHHS aHIMali3MiB MOKa3ajo, Mo (pa3eosIori3MHy i3 aHIMaTiCTHYHIM KOMITIOHEHTOM
MAarOTh aHTPONOLEHTPUYHE CIIPSIMYBaHH, TOOTO OIMCYIOTh JIFOAUHY 32 XapaKTepoM JisUTbHOCTI, eMOIISIMH, TOYYTTAMH, ICHXOJIO-
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TYHUMH CTaHAMH, COI[iaIbHUM CTaHOBHIIEM i T. 1. L{i ¢paszeonoriyni oquHUI BiTOOPaXatoTh Pi3HI ACIEKTH MOHSATTS «TIOIHHAY» 1
BiZIOMBAIOTh KYJBTYpHi, COLliaNbHi, nporecu aanoi Hauii (couiymy). Crienudika BXKUBaHHS 300HIMIB JUTS XapaKTEPUCTHKH JTIOTHHU
CBIJTYUTH TPO T, II[0 MOBHA KAPTHUHA CBITY 3 11 00 €KTUBHICTIO Ta IUIICHICTIO € IHTEPIPETAIli€l0 BiTOOPaKSHHS CBITY I KOXKHOTO
HOcCist MOBHU. HasiBHICTh CHINIBHUX Ta BIAMIHHUX PHC Y CTPYKTypax 300HIMIB, XapakTep i 3MiCTOBa CIPsIMOBaHiCTh acowLiamiil 3yMoB-
JIeHI He BJIACTUBOCTSIMM TBAapHUH, & IX <OKUTTSAM» Yy HAI[lOHAJIBHOMY (OJIBKIOPHO-Mi()OIOTIYHOMY Ta JITepaTypHOMY KOHTEKCTaxX
KO)KHOTO Hapo[y, OCOOJIMBICTIO HOTO CBITOCIIPUHHATTS, @ TAKOXK CXOXKICTIO COLIIalIbHO-ICTOPUYHHUX YMOB XXHTTS Ta 3aralbHUMH 3a-
KOHOMIPHOCTSIMH PO3BHTKY JIIOJICEKOTO Oy TTSI.

B mporuieci nocnimkeHHs Oyino 30Cepe/PKeHO yBary Ha KOHOTaTUBHOMY aHali3i (pazeonori3miB i3 aHIMaJliCTHMHUM KOMIIOHEH-
ToM. KoHOTaTHBHOIO € iH(opMaIllis, siKa 3aKIajeHa y MOBHUX OJMHUILIX JUISl BUPAXKEHH iX peMeTHO-JIoriuHoro 3Micty. Konoramis
MICTHTB, SIK TIPABUJIO, EMOTUBHUH, EKCIIPECHBHUM 1 OLIIHOYHUH KOMITOHEHTH. KOMIOHEHTH KOHOTAIil MOXYTb BUCTYIIATH Pa3oM y
pi3HKX KOMOiHaLisAX Yu OyTH BiACyTHIMH. [I’ITHM KOMIIOHEHTOM € 00pa3HiCTh.

Konorarueuuii ananizs ®AK y HiMenpkili Ta yKpalHChKiH MOBaxX JaB Taki pe3yJbTaTH: i3 3arabHOi KiJIBKOCTI MPOAHAII30BaHHX
(paszeonori3mMiB 3 aHIMaNTICTHYHUM KOMIIOHEHTOM HeraTMBHA KOHOTallis mputamanHa 72% ¢paseonoriamiB y HiM. MOBi Ta 41% B
yKp. MoBi (puc. 1). YacTka HeHTpaJbHUX (pa3eolorizMiB i3 300KOMIIOHEHTOM y HiMellbKili MOBI cknanae 17%, B ykpalHCBbKill MOBI iX
KiJIBKICTh BHUINA Ta CTAHOBUTBH 26%. JIJ1sl HIMEIIbKOT MOBH YaCTKa MO3MTUBHHUX ()Pa3eoIori3MiB i3 300KOMIIOHEHTOM ckianae 11% ta
CTOCYETBCSI OTHOMAHITHHX O3HAK; B YKpP. MOBI @ YacTKa IIO3UTHBHUX ()pa3eosori3MiB i3 300HIMaMH € BHIIOIO Ta ckianae 33% i3 469
OMpAaIbOBaHUX HAMH (HPa3eONIOTi3MIB 13 aHIMATICTHYHUM KOMITOHCHTOM. Ty OCOOHBICTD, IO B YKPATHCHKOMY MPOCTOPi 4acTKa Mo-
3uTnBHUX DAK € BHIIOIO, aHIXK y HIMEIIBKOMY MOSICHIOEMO OCOOIMBOCTSIMU CIIPHHMAHHSI JIFOMHOIO CJIOB’SIHCHKOTO CBITY OTOUYHOUOT
ii mpupou. 11lono HiIMEIPKOMOBHOTO KYJIETYpPHOTO IIPOCTOPY, TO epeBary HeraTMBHHUX aHiMajli3MiB HaMaraTUMeMOoCsI TOSICHUTH Yepe3
YTBEPDKCHHS PALiOHATIICTHYHUX METOAIB y TIOSCHEHHI SIBUIL MPUPOH, Y BHILOMY, TOPIBHIOIOYH 3 YKPaTHCHKUM, COL[iabHO-EKOHO-
MIYHUM piBHEM PO3BHTKY, a 3BiJICH — Y TPaKTyBaHHI JIFOIMHH SIK ICTOTH, HA/ILICHOI pO3yMOM, OT)Ke, BUIIO] y TOPIBHSIHHI 3 TBAPHUHOIO.

MpoUEHTHE BLAH UM HHS

BAH, LG MARKTE HEFOTHEHHR
XOpaKTED

Hafdinm sxaeani
werarmenl TAK

E HINSUERKU MOEL der Famd,
die Kuh, der, Haln, die
Karze, der Affe, dev ian,
i
B YEPASHCRE IR MOBL OFUMT,
dapar, Keposa, Myxd, THiN,

vk peod TRCITIER, INOWR, S
AT

ans;

Puc. 1 lIpouentre BinHomennst ®AK 3 HeraTHBHOI0 KOHOTAILEI0

Heiitpansanmn BBakaroTh Taki @AK, sIKi He MalOTh YiTKO BUPa)KEHOTO OLIHHOTO KOMIIOHEHTA Ta SIKi JIMIIE KOHCTAaTyIOTh IIEBHY
anTporioMopdHy o3HaKy. Y Takux ®AK 300HIMHIIT KOMITOHEHT BUKOPHCTOBYETBCS TSI OOPA3HOTO OIMCY 30BHIIIHOCTI, TIOBEIHKI
JIIOAVHHM YH CUTYyalii, B Ky BOHA MOTpaIiia, dyepe3 ii cxoxicTs 3 TBapunoio. Helitpamsai @AK HaituacTime MiCTATH MOPIBHSHHS
3 eK30THYHUMH TBapuHaMu: glatt wie ein Aal sein; sich wie der Vogel Straufs benehmem; nosooumucs, K maena, mxHymu, sx
ckync (Puc. 2).

NpoueHTHE BiAHOWEHHA

HERTRAALHKE DAK Heflipaseui ©AK
glaft wie afm Al sein
sich wie der Voge! Straufi
Bt Ry

AR Y OSRGOS, BK OGNS
silsAE LA
FAOM

LL 5

PERHIHC b
T

Puc. 2. IlpouentHe BinHomeHHs HeliTpagbHuX PAK B yKp. Ta HiM. MOBax

Mo3utuBHi PAK Habararo Oinplne moOmMpeHi B yKpaiHChKiIdH MOBi Ha BiAMiHY Bif HiMeupkoi. Taki pucH K mpanemroOHiCTh
(fleifig wie eine Biene, emsig wie eine Ameise), po3yM (klug wie die Eulen), cnpuTHICTb Ta WBHUIKICTH (flink wie eine Maus, munter
wie ein Hirsch sein), 6e3HeBUHHICTD (unschuldig wie ein Lamm) Ta TepIUIs4iCTh Ta BUTpUMKa (Wie die Katze immer wieder auf die
Fiife fallen), xopobpicts (kiihn wie ein Adler sein) € HaltO1IBII aKTyaTi30BaHUMHU. BUKITIOYHO 3 TO3UTUBHUMH PUCAMH aCOLIIOIOTHCA
TaKi TBApHUHU K Ameise, Biene, Nachtigall, Heidelerche, Lamm, Reh, Adler, Falke, Hirsch, Wiesel (Puc. 3).

Moasmrueni AR

B HIMEUEKIT MoR i:

MpoueHTHE BLAHOLISHHA
NodnTasHns SAK

Ilmeise, Biene, Lamwim,
Adter, Falke, Hirsch,
Wiesel

B VEpAHChKif Moni

M raN, @edaridi,
fadcana, LN, Coada,

CORET, pida, codarda,
AeE, 8L, SErew, S,

Puc. 3. IlpouentHe BinnomenHst no3utuBHuX ®AK B ykpainchkiii Ta HiMenbKiii MoBax
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KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA ITPATMATUKA

Jnst mpencTaBHUKIB YKpaTHCHKOI KyJIBTYpHOI Tpaauiii MO3UTUBHUMH pHCAMM HaAUIEHI Taki TBApUHU SIK Mypaxd, 8eomiob,
60oicona, 6inka, cosa, CoKin, puba, HeatlOPOHOK, cobaka, seHs es, collosel, 8, 20pobeyn, neneka, 2onyd. CIICOK HalvacTille mo-
PIBHIOBaHUX PUC MOMIOHUIA 10 XapaKTEPHOTO ISl HIMEIIbKOT MOBH Ta BKITIOUA€E TaKi PHCHU: MPALCTIOOHICTD (Mpayioe, sk YOpHUil 6,
pobomsawuil, 5K Mypaxa), CMIJIMBICTh Ta CHJIA (CUTbHUL/XOPOOpuUll, K Nies;, Oyxcull / CUIbHUL, K oper), TePIUIIICTh Ta KUBYUiCTh
(orcusyuuil, sIK Kim, KO3aK — SIK KiKa, sIK He KUHb — Ha HO2u 6naode), BEJCTIOOHICTE (100110 c6010 106Ky, 5K 2011y0 201y0KY), O€3HEBHU-
HHICTb (Oe36unHe, K s2Hs), BECCIICTD (8ecenull, SIK 6eCHAHUIL HCAUBOPOHOK), BIIEBHEHICTh Ta MAUCTEPHICTD (2V/I5€, K puba é Mopi;
nouyeae cebe, six puba 6 600i).

Otxe, MpOBe/ICHE NOCTIPKEHHS A€ MiICTaBH MiICYyMyBaTH HACTYIIHE:

®dpaseooris € CKIQAHUM i CaMOOYTHIM SIBHIIEM JIFOACHKOT MisuTbHOCTI. Y (hpaseosnorii BimoOpakeHO TOBFOTPHBAIHIA TPOIIEC
PO3BHUTKY HapOJy, CBOEPIIHICTh HOTO MEHTAITETY Ta CBITOCTIPHUHATTA. Dpa3eonorivuHi OJUHUIN 3 aHIMATICTUYHAM KOMIIOHEHTOM €
LIMPOKO NMPEACTABICHUMH B YKPaiHCBKiH Ta HIMELIBKiil MOBaX Ta perpe3eHTyIOTh MOBHY KapTHHY CBITYy LIMX HapoxiB. Poib 300HIMIB
y ¢opMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY 3yMOBJICHA IMPUPOIHUM CEPEIOBHUILIEM Ta iCTOPUYHUM PO3BUTKOM €THOCY, 0COOIMBOCTIMHU
MIeBHOI KYJIBTYpH.

Ha ocHOBI HOBeZIEHOTO KOMITapaTUBHOTO aHalizy OyJ0 BCTAHOBJICHO, II0 HAOUIbII BKMBaHUMH aHiMaTi3MaMH B cKiaji ¢pa-
3€0JIOTiYHHX OJMHHIb B YKPATHCHKIl Ta HiIMELBKiil MOBaxX € TBapUHU, 3 SIKUM JIIOIHHA HAHO1IbIIE KOHTAKTyBala Yy MTOBCSIKACHHOMY
JKHUTTI — 11e JJOMAIIHI Ta CBIMChKI TBapUHHU, IPUYOMY ULl 000X KYJIBTYp Li TBAPUHH € MalKe iIeHTHYHUMH, IO MOSICHIOETHCS 10~
INiOHMMH TPHPOTHUMH YMOBaMH (KJIIMAT, TEMIIEPAaTypHUI PEXUM i T. 11.), criocobamu opraHizauii moOyTy, BeleHHs JOMAIIHbOTO
rocriogapcTsa i T. 1. [Ipore He Bci TBapunu B cxiiani PAK y 1Box MOBax € 0JJHAaKOBO HAIiJICHMMH ITO3UTHBHUMH Ta HETaTUBHUMHU
pHcamH, 10 HOSICHIOEMO HECIIBIAIHHIM Y PIBHAX COLIAIbHO-SKOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ta CIIOCOOOM CIIPHHHSATTSI OTOUYHOUOTO CBi-
Ty Yy CJIOB’SIHCHKiH Ta JaBHOT€PMAHCBKiil KapTHHi CBITY.

[epcrieKTHBY MoAANbIINX AOCIIDKCHb BOAYaEMO y NMPOBEACHHI aHali3y Ha MPpeAMET BU3HAYCHHs piBHs ekBiBaneHTHOCTI GAK
(moBHa, 4acTKOBa, HyJIbOBA) B YKPAlHCBHKIi Ta HIMELBKii MOBax, y pO3LIMPEHHI KOHOTATUBHOTO aHai3y Ha 0a3i 3a3HaueHHX Ta
[HIIMX MOB 3 METOIO0 BUKOPUCTAHHS JaHUX y MPOLECi NepekiIaay 3 oAHiel MOBH Ha iHIIY.
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